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第二届国际儿童文学论坛第二届国际儿童文学论坛：：

在现实与历史之间的跨文化对话在现实与历史之间的跨文化对话
□□徐徐 妍妍 周俊男周俊男

2018年6月14日至6月16日，由中国海洋

大学儿童文学研究所与美国普林斯顿大学寇岑

儿童图书馆在美国普林斯顿大学共同举办了“第

二届国际儿童文学论坛暨第四届中美儿童文学

论坛”。来自中国的朱自强、陈世明、李利芳、徐

妍、徐德荣、郑伟、聂爱萍、王晶、齐童巍、周俊男，

美国的克劳迪娅纳尔逊、马克·阿伦森、贝特西·

伯德、贺耐娴、杜夕如、卡米拉·索利亚·特斯拉、

安吉拉·索尔比，陈诗雯、刘馨雯、安妮·莫雷、黛

博拉·史蒂文森，英国的汪海岚，加拿大的蔚房

淑、西班牙的克里斯提娜·阿加利亚，新西兰的白

莉民等50余位儿童文学研究者参加论坛。

开幕式由普林斯顿寇岑图书馆陈敏捷博士

主持。寇岑图书馆馆长安德烈·伊梅尔和中国海

洋大学图书馆馆长王明泉分别致欢迎辞。论坛的

主题为“跨文化儿童文学研究”，设为七个分论

题：“儿童文学的评价、把关与批评”、“儿童文学

与传媒的副文本解读”、“国际儿童文学与边界跨

越研究”、“翻译、转换与文化代理人”、“国际儿童

文学的比较解读”、“移民、移民价值观、新家园”、

“视觉、交互与施事儿童”。与会学者围绕大会主

题和上述议题，在儿童文学的现实与历史之间进

行了跨文化研讨和对话。

世界儿童文学的评价尺度问题

对于儿童文学研究者而言，世界性的现实难

题之一是如何重新确立儿童文学的评价尺度。

美国纪实儿童文学作家马克·阿伦森在论文

《桥梁与挑战:评判优秀的少年纪实文学》中，结

合自身从事纪实文学的研究与创作的经验，质疑

了美国主流儿童文学界在历史上所持的主流观

点和主流评价尺度，即：将少儿文学等同于虚构

文学，且假定虚构文学中的关于友谊、奇幻的故

事等等主题是被儿童所喜欢的，并被视为是儿童

阅读的入口。在质疑后，马克·阿伦森阐明了他的

纪实儿童文学观和评价尺度，认为：与虚构的儿

童文学相比，非虚构的儿童文学恰恰是儿童所需

要阅读的儿童文学。其原因在于：如果说虚构文

学是为了认识自我，那么，纪实文学提供的示范

是如何严谨地、有原则地探求真理。对于儿童读

者来说，纪实文学不应只是认识世界的必修课，

而是让儿童读者相信他们可以改变世界。如果说

马克·阿伦森的思考主要基于美国儿童文学界内

部关于儿童文学评价尺度的分歧，那么李利芳在

论文《中国儿童文学批评价值体系建构的理论构

想》中的思考则基于当下中国儿童文学创作出版

与理论批评之间的“失衡”现象。如何改变这一

“失衡”现象？李利芳认为，需要重新建立“儿童文

学批评价值体系”。但如何进行“儿童文学批评价

值体系”的研究？主要立足中国本土语境，同时也

要引入世界儿童文学关于价值问题研究的学术

视野，在跨文化对话中，对世界儿童文学的共通

性问题进行探讨。美国伊利诺斯州埃文斯顿公共

图书馆馆藏发展经理贝特西·伯德在论文《在淘

汰时代绕过“把关人”：网络世界的民主化如何推

动而又挑战了儿童文学专家的工作》中，将思考

目光聚焦在网络世界。他认为，网络时代儿童文

学专家获得了助力，也遭遇了挑战。网络让儿童

从被动的信息接收者转换为消费者。有人认为书

本已死，把关人已不再重要，但他坚信这种现象

只表明图书管理员的地位发生了变化，图书馆时

代并没有发生改变。图书管理员依然是把关人，

有能力为儿童挑选书籍，这是把关人的责任。

文本与副文本的跨文化对话

现实与历史之间的跨文化对话是以文本世

界的跨文化对话为基点。在论坛的第五单元，与

会者对具有国际性影响的历史文本和现实文本

做了跨文化比较。美国马凯特大学教授安吉拉·

索尔比和马凯特大学访问学者杨宁的论文《“多

么幸运，地球是圆的”：谢尔·希尔弗斯坦、任溶溶

与诗歌身体化》对美国诗人谢尔·希尔弗斯坦和

中国诗人任溶溶的儿童诗歌的表现形式和儿童

接受方式做了比较。论文作者指出：虽然谢尔·希

尔弗斯坦和任溶溶是在不同社会历史环境下创

作了各自的儿童诗歌，但他们的作品有许多惊人

的相似之处，且能够让儿童读者将现实中的身体

经验转化为语言中的身体经验。这种语言的魔力

可以更好地通过儿童身体的表现体现他们的情

感，且使得不同国家的儿童跨越了语言的障碍。

东北师范大学副教授聂爱萍的论文《汤汤和斯蒂

芬妮·梅尔的鬼怪人物形象比较研究》主要以弗

洛伊德的精神分析学说为研究方法，选取当下中

美儿童幻想小说代表作家汤汤的《来自鬼庄园的

九九》和斯蒂芬妮·梅尔的儿童幻想小说《暮光之

城》系列为研究对象，在跨文化视角下探讨鬼怪

人物形象被塑造方式的异同，及其各自承载的不

同社会文化隐喻。聂爱萍认为：中美两位儿童文

学作家主要从容貌、服饰、体态等方面进行塑造，

但又表现了不同的思想意蕴。美国儿童文学学会

原会长克劳迪娅·纳尔逊在论文《20世纪中期的

三部国际性小说：从街道到家庭到国家》中对20

世纪中期具有国际性影响的三部美国小说——

莎莉·沃森的《建国》、玛戈特的《方舟》和伊丽莎

白·刘易斯的《打虎亲兄弟》做了跨文化研究和文

本重读。克劳迪娅·纳尔逊虽然认同“少年帮”的

传统指涉，但她更认为“少年帮”直接指向了公

民身份问题，指代了儿童或青少年与国家之间的

关系。儿童的公民身份问题正成为西方儿童文学

批评界越来越关注的公共性话题，该论文在这方

面做了有价值的思考。

对文本世界起着类似“门槛”作用的副文本，

作为世界儿童文学研究的新现象，引起了与会学

者的关注。在论坛第二单元，加拿大儿童文学研

究者蔚房淑在题为“名人时代下中国儿童文学作

家的营销”的发言中，提请人们关注曹文轩长篇

小说《青铜葵花》英译本中的作家照片这一副文

本形式。美国宾夕法尼亚州立大学博士杜夕如在

论文《迪士尼DVD版的中国故事：〈宝葫芦的秘

密〉中美版副文本比较》中，选取亨利·詹金斯跨

媒体叙事的批评范式和巴赫金的对话理论，对三

维动画/真人电影《宝葫芦的秘密》中国版DVD

（2007）和美国版DVD（2009）的副文本——电

影《宝葫芦的秘密》的预告片、海报、封面、片头字

幕、电影衍生产品进行比较研究，认为电影DVD

的副文本为文学原著创造出新的诠释、内涵和意

义，并且在跨国界和跨媒体的过程中，促进了文

学作品与电影的更广泛接受。贺耐娴的论文《冥

想、图画书以及全球文化流动下的“和平小猪”》

将中国佛教中的“冥想”作为儿童文学的研究方

法之一种，通过对图画书《和平小猪》不同版本的

对比，探讨了不同文化下背景对冥想与儿童之间

关系的不同呈现方式。

中国儿童文学的发生、译介
与接受的跨文化对话

论坛第三场围绕中国儿童文学的发生、译介

与接受等论题展开跨文化对话。

朱自强在论文《中国与西方传统儿童观的异

同比较——以儿童文学的发生为视角》中提出了

建构主义本质论的概念、对中西传统儿童观的发

生进行了深入梳理和辨析，由此反观中国儿童文

学观的独特性。朱自强从发生学的角度比较了中

西儿童观的差异性，认为：首先，西方的传统儿童

观深受基督教思想的影响，而中国的传统儿童观

来自儒家思想。其次，西方的传统儿童观存在着

因为尊奉成人经验而漠视儿童的问题，而中国传

统的儿童观不仅存在着因为独尊成人经验而漠

视儿童的问题，且儒家的“父为子纲”还存在着伦

理上的人格压迫、权利剥夺等严重问题。之后，朱

自强也比较了中西方传统儿童观的相通性，即对

儿童缺乏研究而导致的对儿童精神世界的“误

解”。最后他谈到，如何建构更合理的儿童观，是

中西方儿童文学健全发展的重要基础。徐妍的论

文《鲁迅译介〈小约翰〉与儿童文学的跨文化现代

性》以鲁迅译介《小约翰》为研究对象，提出了“儿

童文学的跨文化现代性”这一概念，并从文本之

外、文本之内、文本之间三个层面重评了鲁迅译

介《小约翰》如何深具“儿童文学的跨文化现代

性”，由此成为中国儿童文学翻译史上，乃至世界

儿童文学翻译史上的“儿童文学的跨文化现代

性”的典范之作。郑伟在论文《趋同与差异：中国

儿童文学的俄苏影响（1949-1966）》中谈到，中

国师法俄苏建立起体现国家意志的儿童文学管

理、生产和研究体系，动员各种社会力量为繁荣

儿童文学服务，在理论与创作上全面移植和汲取

俄苏的儿童文学资源，两国儿童文学在许多方面

呈现出高度趋同性，但俄苏儿童文学对中国的影

响并非简单的“输出—接受”的线性关系。新西兰

惠灵顿维多利亚大学白莉民的论文《〈伊索寓言〉

的转变：以针对中国儿童的文学采用和改编为

例》考察了《伊索寓言》的四个译本，以追溯它们

在晚清时期作为教育材料的发展和转变，其中包

括中国儿童的识字启蒙读本。该论文通过对《伊

索寓言》四个译本的回顾，旨在揭示其在启蒙读

本/读者和儿童文学之间的过渡作用以及东西方

教学法中传统和现代的融合。

有美国学者问及鲁迅翻译《小约翰》的现实

语境。徐妍回应道：鲁迅译介《小约翰》的现实时

间是1926年7月至8月间，正值鲁迅即将离开他

生活了14年的北京之时。但鲁迅译介《小约翰》

的语境更主要的是和他一生所追求的“立人”的

启蒙主义旨归有关。朱自强补充道：鲁迅是一位

思想家，他对《小约翰》的翻译，以及他对儿童形

象的塑造、对儿童观的阐释，都源自他所主张的

“立人”思想。所以，虽然鲁迅不是纯粹意义上的

儿童文学作家，但鲁迅对中国儿童文学的影响，

对中国儿童观的影响是深远的。

儿童文学的翻译、转换
与文化代理人

新世纪以来，随着中国儿童文学的国际影响

力日渐增强，如何翻译中国儿童文学成为一个新问

题。论坛的第四场就对翻译等问题做了集中探讨。

中国当代儿童文学翻译家汪海岚在题为《作

一名翻译者：十万个为什么》的大会发言中谈到，

翻译问题首先表现为语言问题，但中西方的读者

对语言的理解有所不同。汪海岚坦率地承认，如

何翻译曹文轩小说中的乡土语言一直是她翻译

中的难题。她阐明了自己的儿童文学翻译观

念——尽可能地忠实于作品本身，而不考虑儿童

读者的接受心理。中国海洋大学教授徐德荣和范

雅雯的论文《乡土语言与中国儿童文学英译的风

格再造——以曹文轩作品〈青铜葵花〉的翻译为

例》恰好回应了汪海岚的如何翻译乡土语言的问

题。她们认为，乡土语言体现着儿童文学的文化

真实性，塑造着作品的独特风格。乡土语言集中

体现了作者及故事中人物在思想、情感和审美倾

向等方面的区别性特质，在翻译中的再现程度影

响甚至决定了儿童文学文化真实性的再现和作

品风格的再造，具有重要研究价值。汪海岚英译

的《青铜葵花》整体上较好地再造了原作，但在

处理乡土特色语言时，应尽可能“求真”，以期实

现体现文化真实性的儿童文学翻译。美国儿童

文学研究者幸佳慧的论文《隐形的权力支

配——译者的性别》引入了性别研究，深入思考

了翻译者成为文化代理人时性别对其产生的影

响。辛佳慧认为，由于性别跟社会的权力、角色、

阶级息息相关，必然会影响译者在这种相互作

用的机制里所使用的策略。耶鲁大学儿童文学

研究者卡米拉·索利亚·特斯拉的论文《日本化：

吉卜力工作室作品的翻译》运用翻译理论探讨针

对东方受众的西方文化翻译，其后的回译，以及

两种语言和文化转换时获得以及丢失的故事要

素。卡米拉·索利亚·特斯拉指出，这些作品的翻

译多变，通常展现出一个不复存在的、甚至从未

存在过的欧洲。

移民儿童、移民儿童的
文化价值观、新家园

论坛第六场讨论了在跨文化研究中，移民儿

童和移民儿童的文化价值观，以及移民儿童定居于

美国“新家园”后的种种体验、矛盾、调和的历程。

华裔美国籍儿童文学研究者陈诗雯和刘馨雯

的论文《“乖”的跨国界翻译：探讨郭珍芳〈中国女

孩耶鲁梦〉中的“好”孩子概念》探讨了“乖”这一规

范中国儿童行为的最重要的文化概念在美国语境

中如何被重新阐释，试图探究“乖”这一文化概念

是如何完成了跨国界翻译并被重新定义的。从概

念上讲，作者倾向于将“乖”定义为一种具有矛盾

性的文化逻辑，以解释这种对于儿童行为典型的

中国式解读，如何能转化为一种适应于美国竞争

性社会环境的新型行为模式。德州农工大学的安

妮·莫雷的论文《多丽丝·夏尔顿·斯蒂尔〈苏在西

藏〉中的多重跨界》选取了世界主义的文化立场，

对1942年出版、由美国传教士之女多丽丝·夏尔

顿·斯蒂尔的长篇小说《苏在西藏》的个案解读。作

者认为，小说中包含了多重跨界。其中最有趣的跨

界存在于青年与成年、女性与男性之间。暨南大学

尤呈呈与和瑶瑶的论文《无家可归的儿童：全球化

下中国儿童文学的新现实和新表现》以中国城乡

迁徙和全球化现象为社会背景，以曹文轩的成长

系列小说作为研究对象，探讨中国留守儿童为何

成为无家可归的儿童，旨在展示当今中国家庭形

象的多面性并将这些儿童生活的描写与城乡迁

移、身份和主体性问题联系起来。

视觉、交互和作为动作主体的儿童

与会学者在论坛第七场讨论了儿童阅读和

推广的话题。

西班牙庞培法布拉大学的克里斯提娜·阿加

利亚的论文运用读者反应批评模式理论，引用实

验数据并进行分析，以探讨童话故事软件的交互

性特点和儿童对其反应二者之间复杂的相互作

用。齐童巍的论文《文字图像化与图画书叙事的

时间性特征》以三本美国图画书为例，探讨了文

字图像化的表现形态和图画书如何进行实践性

叙事。周俊男与张鑑如的论文《幼儿对颠覆性别

刻板印象图画书的读者回应》以实证的方法，研

究幼儿对颠覆性别刻板印象图画书的解读与回

应。陈世明的论文《教育戏剧与教师人格成长》探

究教育戏剧与教师人格成长的关系。作者在当下

新型的阅读与推广的教学方式即教育戏剧活动

中去思考和重述中国传统的师道观。儿童文学研

究者黛博拉·史蒂文森的论文《应用作者：编码于

教室之外》追踪美国目前的教育现象，研究美国

青少年的STEM教育。

与会学者对教育戏剧的话题很感兴趣。有学

者问：教育戏剧能否帮助孩子提高成绩？教育戏

剧在学业上占多大百分比？在批判性思维培养上

又占多大比重？还有学者问道：戏剧教育对有阅

读障碍的孩子有多大帮助？陈世明回应道：教育

戏剧不同于舞台戏剧。这样的戏剧无剧本，由孩

子自主选择角色，只是一种学习方式。对先天有

阅读障碍的孩子，木偶戏是有帮助的。

在新世纪中国儿童文学置身于世界性视野

的背景下，本次论坛在儿童文学的历史与现实之

间展开了多层面的跨文化对话，既有助于深化新

世纪中国儿童文学研究的再认识，也有助于促进

世界儿童文学研究的交流和碰撞。

对话对话

2008年夏天，“儿童图画书国际论坛暨第一届丰子

恺儿童图画书奖发布会”在香港教育学院（现香港教育

大学）举行。作为首个国际华文儿童图画书奖，该奖项致

力于表彰为儿童图画书作出突出贡献的作家、画家和出

版机构，鼓励优质原创儿童图画书的出版，促进公众对

原创儿童图画书及其阅读的重视，从而从整体上推动华

文原创儿童图画书的发展。至今，图画书奖组委会已展

开了5届评选工作，举办了6届华文图画书论坛，并郑重

向32部优秀华文原创作品颁出了该奖项。

范式这一概念由托马斯·库恩提出，指的是“一个

共同体成员所共享的信仰、价值、技术等的集合，即常

规科学所赖以运作的理论基础和实践规范，是从事某

一科学研究者群体所共同遵从的世界观和行为方式”。

丰子恺儿童图画书奖在设立至今的10年间，打造和丰

富了华文原创图画书的“新范式”。

两个叙事主体的融合与新生

图文关系历来是图画书艺术领域重要的研究话

题，也是衡量图画书艺术成就的关键维度之一。随着对

图画书艺术探索的深入，我们发现，图画书拥有独特的

叙事元素以及在叙事策略和叙事结构上的特殊惯例，

其特殊性尤其体现在“图文共同叙事”这一点上。事实

上，在其艺术传统中，图画和文字早已统合成一个完整

的概念，两者密不可分，并且它们之间形成了精妙而复

杂的关系，即图画书理论家约瑟夫·施瓦茨提出的“语

言视觉关系”，亦即丰子恺儿童图画书奖组委会顾问方

卫平教授所说的“两个叙事主体的配合”。令人欣喜的

是，5届获奖作品的图文关系呈现出日益丰富的面貌，

同时表现出良好的发展趋势。

早些时候，华文原创图画书、尤其是大陆原创图画

书，图文皆出自同一作家之手的作品相对较少，即便

有，其图像所抵达的艺术境地或许也是其文字所不及

的。例如，“第一届丰子恺优秀儿童图画书奖”的《荷花

镇的早市》，该书整体风貌宁静悠远，画面美不胜收，于

视角和边框运用上匠心独运，但它还缺乏一些值得品

咂回味的空间与掩卷而思的深度。正如刘绪源评价道：

“周翔先生的《荷花镇的早市》是一幅展示乡村早市风

光的风俗画长卷，这里虽有儿童却没有故事，读下来的

感觉就好像真的到乡村市场走了一圈，虽然画面精彩、

细腻而有装饰性，但我认为它更接近于年画，我个人并

不认为这是成功的儿童图画书。”诚然，在图画书领域，

精美的画面失却恰切的文字，便会沦为缺乏内在质地

的画作，而好的图画书故事即使配上简约稚拙的笔触，

仍不失为触动人心的佳作，如人们耳熟能详的谢尔·希

尔弗斯坦的《失落的一角》等。

而近年来，获奖作品的图文关系展现出愈加多彩

的样貌。如刘洵的《牙齿，牙齿，扔屋顶》便呈现出典型

的图文互补特质：虽然作者在文字部分对老城即将被

拆迁的现实只字未提，但随着翻页的推进，读者就能在

那些墙面上渐次增多的“拆”字上窥见一斑，这无疑亦

不动声色地渲染了某种特定的情绪和气氛。而该书主

人公小女孩却不谙世事，对此毫不知情，于是观赏者就

能够掌握较主人公更为丰富的讯息，这种信息之间的

“不对称”无疑形成了某种颇具意味的“反讽”。再如于

虹呈的《盘中餐》几乎将大图与小图、全景与特写的配

合、交叠发挥到极致，从而补充和丰富了文字无法容纳

的内容；而其前页呈现狼和狐狸形状的云朵，到后一页

忽而变幻成狼和绵羊的模样，提升了该书的趣味性。此

外，台湾作家李如青的无字书《拐杖狗》则全然消弭了

文字对叙述的影响，而仅从图画书另一叙事主体——

“图画”的角度挑战着人们对纯图像叙事的审美能力。

整体而言，原创图画书的图文关系已从图文对称

逐渐过渡到图文互补，进而慢慢丰富以反讽等图文关

系，呈现出包容、开放的创作态势。这并不表明后者优

于前者，而是说，我们所要追求的绝不能停留在简单的

图文对称上，即不过分仰赖文字叙事的完整性、在图文

关系的探索之路没有驻足不前。毕竟，我们期待的是由

故事本身触发或创造出不同类型、不同搭配的图文关

系，这就要求图画书作者和编辑能够随时以乐于探索

的态度去思考和设计每一部图画书在具体语境下的图

文配合，而尽量压缩两者重复叙事的空间，或许便能为

其提供更为丰富的情景与意味。而这，无疑也正是丰子

恺儿童图画书奖所倡导的一个重要的艺术创作向度。

儿童观的拓展与丰富

放眼当下，童年呈现出前所未有的斑斓姿态，与之

如影随形的儿童观也衍生出日益多元、丰富的独特内

涵。方卫平表示：“儿童文学作品（包括图画书）中的童年

意识，是一种基于童年观念、理解而诞生的关于这类文

学应该如何表现童年、以及应该把什么样的内涵交给

童年的意识。”事实上，所有图画书创作的原点都在于

作者的儿童观，他秉持什么样的儿童观，就会创作出相

应的作品。而图画书作为儿童文学样式之一，理当是为

儿童创作的、是以儿童视角展现儿童生活的，同时是为

儿童带去快乐与幸福感的。其中，摆脱成人趣味的束缚、

避免怀旧乡愁式的成人化抒情无疑是其亟需做到的。

对此，丰子恺儿童图画书奖历来十分强调“以儿童

为本位”的儿童观。顾名思义，发起者之所以在书奖的命

名中突出“儿童”二字，无疑便是在其确立之初即“看到”

了“儿童”，强调的是一种为儿童创作的独特性，同时也

在一定程度上呼唤着成人面向童年美学的回归。正如第

五届图画书奖评审委员会认为，“图画书是一门综合艺

术，除文图质量外，图文关系、情节的铺排与节奏、版面

设计及书籍设计都非常重要。然而，照顾儿童的需要，以

他们的关照出发，更是作品成功与否的关键。”

如第一届丰子恺儿童图画书奖首奖作品《团圆》，

便全然以一个孩子的视角展现了当代童年生活的缩

影，还原了一个温馨、丰富的儿童世界，并富有“中国式

童年”浓浓的生活质感和趣味。在《我变成一只喷火龙

了》《一园青菜成了精》《我和我的脚踏车》《喀哒喀哒喀

哒》《很慢很慢的蜗牛》等作品中，儿童无边的想象与游

戏的天性得到充分的释放，以己度物的隐喻与审美的趣

味不时闪现。在这类作品里，我们不仅看到故事有趣谐

谑的一面，似乎还触摸到了一个全新的世界，那里有孩

子无意间带给我们的关于童年和人性的更为深刻的追

问、思考与启示，这也为我们理解儿童的哲思、把握童年

的厚度提供了一种新的可能。而在《安的种子》《西西》等

作品中，我们则又体悟到了一种与我们以往观念中游戏

的、欢腾的童年截然不同的生命力量，沉静而自足……

华裔图画书作家杨志成曾说：“我相信图画书及儿

童文学的重要性是在于让孩子找到他们在这个世界上

所属的地方”。对童年抱有最大的善意、理解和尊重，这

无疑是丰子恺儿童图画书奖所追寻的创作初衷之一。

图画书题材与艺术边界的探索与开拓

为适应不同年龄与趣味的读者需求，当下图画书

市场上的题材异彩纷呈，其中不乏生命教育、自然生

态、心理疗愈、人文艺术、健康医学、宇宙观念和哲理意

识等话题。而纵览32部获奖作品，其主题主要聚焦于

“传统文化与历史记忆”“儿童天性与游戏精神”“生命

成长与自我认同”和“认识世界与科学普及”上，并呈现

出一定的历时性特征。

在书奖早期，一系列倾向于表现传统文化、历史记

忆、民风民俗的图画书赫然在列，如展现春节文化的

《团圆》、“传统寓言”《安的种子》、表现市井人情的《荷

花镇的早市》、用传统木刻和剪纸工艺创作的《进城》和

展现京剧艺术、祈愿和平的《迷戏》等。不难发现，这类

图画书的人文历史气息浓厚，整体叙事风格厚重内敛，

表现出某种对“小故事、大主题”的偏爱。而随着书奖的

推进，我们更多地看到了与《现在，你知道我是谁了

吗？》在游戏性上异曲同工的《下雨了！》《很慢很慢的蜗

牛》《喀哒喀哒喀哒》《杯杯英雄》等作品；也看到了作者

们在科普知识类图画书上所做的努力，如以蜻蜓成长

和其对周遭环境的认知为主轴的《池上池下》、被视为

“鸟类百科全书”的《我看见一只鸟》和展现农耕文明的

《盘中餐》等；更能够看到关于儿童成长和城市变迁的

《牙齿，牙齿，扔屋顶》、关于自我认同的《青蛙与男孩》

等。同时，关于体贴、分享、信念、忠诚、守候、探索等更具

世界性、普式性的话题一一涌现，呈现出百花齐放之姿。

可见，原创图画书的创作类型、主题与题材正在日

趋丰富。作为原创图画书前沿的感受者和可靠的发声

者，丰子恺儿童图画书奖始终站在原创图画书艺术探

索的第一线，不断发现并挖掘各种类型、主题及题材的

艺术深度与可能性。而在开拓创作题材的同时，如何实

现该方向上的艺术突破是同样值得关注的话题。

诚然，获奖作品在叙事元素、策略和结构等层面都

作出了不同程度的努力。以创作媒材为例，便呈现出多

元的取向，除了传统媒材，《门》《喀哒喀哒喀哒》和《乌

龟一家去看海》等图画书运用了布艺、拼贴、缝纫和手

染布等手法，颇具细节的创意和造型艺术的特殊美感。

同时，摄影、刺绣、剪纸、纸艺、木刻、数码媒材和混合媒

材等创作媒材也屡见不鲜。

内容和形式不可分割。而事实上，如何呈现丰富的

议题，无疑是有待进一步深入挖掘的重要课题。例如，

对于传统文化和历史记忆的现代诠释，重要的不是主

题的选取，而是“如何”去表现这个有意义的主题、“如

何”去实现“传统”与“现代”之间的转换。我们所期待

的，是将悠远、庄重、严肃的传统文化与历史议题进行

一定的过滤与萃取，进而将之编织进独具巧思、情节生

动的图文叙事之中，使之真正成为贴近当下儿童生活、

符合儿童趣味的“表情丰富”的作品，即令故事的文字

清浅而不乏深远的意味、画面风格多元而不失鲜明的

中国特色等，终而让该题材的原创作品焕发出超越时

空的永恒魅力。

“任何出版门类的大发展，均是以原创成熟为标志

的。”图画书亦是如此。事实上，丰子恺儿童图画书奖走

过的10年，正是华文原创图画书、尤其是中国内地图

画书蓬勃发展的10年，越来越多的作家、画家对图画

书产生了浓厚兴趣与创作热情，同时也有更多的出版

机构加入到原创图画书的出版行列中，不断培养具有

专业眼光的图画书编辑，并在其选题、创作和出版之路

上日益精进，推出了一批图文具佳的原创作品。
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